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Pozemni vozidla s jednim motorem s mechanickym pohonem, s
maximalné 3 napravami (maximalné 2 kola na napravu), pohdnéna
vlastnimi prosttredky, jejichz pohyb a smér jsou ovladany jezdcem ve
vozidle.

Tyto vozy mohou byt vyrabény jednotlivé, ale musi zaregistrované v
néjaké zemi a musi odpovidat ohledné osvétleni Mezinarodni
konvenci o silni¢nim provozu.

Jsou povolena pouze vozidla s pohonem 4 a 6 kol.

Jsou povolena pouze vozidla s pfepliovanym dieselovym motorem.
Museji mit maximalné 4 mista.

Aby bylo vozidlo zplsobilé, musi mit Technicky priakaz FIA T5.

Znacka automobilu

,Znacka automobilu” se vztahuje na celé vozidlo.

Pokud vyrobce automobilu namontuje do vozu motor od jiného
vyrobce, viz je pokladan za hybrid a jméno vyrobce motoru muze
byt pfipojeno k jménu vyrobce kabiny vozu.

V pfipadé, Ze pohar, trofej nebo mistrovsky titul vyhraje hybridni viz,
je tento titul udélen vyrobci, od néhoz pochazi kabina vozu.

Pdvodni dil
Dil, ktery prosel vSsemi fazemi vyroby uréenymi a provedenymi
vyrobcem pfislusného vozidla, a namontovany na pivodnim vozidle.

Pomocné systémy Fizeni

Jakykoli pomocny systém Fizeni je zakdzdn (ABS / ASR / kontrola
pohonu / ESP...).

Jakykoli systém tohoto typu musi byt vyfazen z provozu.

Mechanically propelled single-engined land vehicles with maximum
3 axles (maximum 2 wheels per axle), propelled by their own means,
and of which the propelling device and steering are controlled by a
driver on board the vehicle.

These vehicles may be unit-built, but must be registered in one
country and must comply with the International Convention on Road
Traffic with regard to lighting.

Only 4-wheel drive and 6 wheel drive vehicles are authorized.

Only vehicles fitted with Diesel supercharged engine are authorized.
They must have maximum 4 seats.

For a vehicle to be eligible, it must have an FIA T5 Technical
Passport.

Automobile make

An "automobile make" corresponds to a complete vehicle.

When the vehicle manufacturer fits an engine that it does not
manufacture, the name of the engine manufacturer may be
associated with that of the cabin of the vehicle manufacturer.
Should a vehicle win a Championship Title, Cup or Trophy, this will
be awarded to the manufacturer from which the cabin of the vehicle
comes.

Original part

A part which has undergone all the stages of production foreseen
and carried out by the manufacturer of the vehicle concerned, and
originally fitted on the vehicle.

Driving aids

Any driving aid system not allowed otherwise is prohibited (ABS /
ASR / Traction Control / ESP).

Any such system must be rendered inoperative.

ART. 1 POVINNOSTI OBLIGATIONS
Vozidla skupiny T5 musi odpovidat vSeobecnym pfedpisim a Group T5 cars must comply with the general prescriptions and with
bezpecnostni vybavé, definovanym v ¢l. 282, 283 a 284, ale ¢lanky the safety equipment defined in Articles 282, 283 and 284 but the
prevzaté do téchto predpist jsou rozhodujici. articles set out in the present regulations have predominance.
1.1 Materialy Materials
Pokud to neni vyslovné povoleno témito predpisy, je pouZiti Unless explicitly authorised by the present regulations, the use of the
nésledujicich materidld zakdzano, pokud presné neodpovida following materials is prohibited unless it corresponds exactly to the
materidlu dilu pdvodniho vozidla: material of the series vehicle:
o slitina titanu * Titanium alloy
e slitina magnézia * Magnesium alloy
o keramika (kromé loZisek turba) * Ceramics (except for turbocharger ball bearings)
Poufiti karbonu a/nebo kevlaru je povoleno pro nésleduijici prvky: The use of carbon and/or Kevlar is authorised for the following parts:
e vzduchové kanaly pro chlazeni (kokpitu a zavazadlového prostoru e Air ducts for cooling (fitted in cockpit and cargo body box /
/ chladi¢l / mezichladi¢t / pFislusenstvi motoru / brzd) radiators / intercooler / engine auxiliaries / brakes),
e kryt motoru * Bonnet,
e predni dekorativni panel kabiny * Cabin front decorative panel,
e bocni oteviraci panely karoserie (pfed hlavnim obloukem nosné e Side hinged bodywork panels (in front of the cargo body rollbar),
karoserie)
e oblozeni dvefi * Door trims,
e pristrojova deska * Dashboard,
e slunecniclona * Sun visor,
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o drzdky a upevriovaci prvky umisténé uvnitt kabiny (kromé drzakl
sedadel) a uvnitf nakladového prostoru

e ochranné kryty umisténé uvnitf kokpitu a uvnitf nakladového
prostoru

e opérka nohou fidice a spolujezdce

e konzola / drzék pro spinace

e ochrana dill karoserie (bocni, podlahy, vnitfek podbéhu kol)

¢ jednotky svétlomet

* pouzdra pridavnych svétlometd

Sedadla: viz ¢l. 283-20

Panely nosné karoserie mohou byt pouze z mékkého materidlu, kovu

a/nebo skelného vldkna.

PoufZiti karbonu a/nebo kevlaru je povoleno k vyrobé téchto panell
je povoleno, pokud jsou ploché a pripevnéné ke kovovym
konstrukcim.

Jediné povolené zmény pro dvere kabiny jsou ty, které jsou uvedené
v ¢l. 287-3.3.2.

Srouby, matice a svorniky
Neni-li uvedeno jinak, vSechna upevnéni se zavity museji byt
vyrobena ze slitiny na bazi Zeleza nebo hliniku.

Ochrana podvozku

Montéz ochrannych prvk( podvozku je povolena za predpokladu, ze
se skutecné jedna o ochranné prvky, které respektuji svétlou vysku,
jsou odnimatelné a jsou urceny vyhradné a specidlné k ochrané
nasledujicich ¢asti: motor, chladi¢, zavéseni, nadrz, prevodovka,
fizeni, vyfuk a lahve hasiciho pfistroje.

Supports and fixings fitted inside the cockpit (except seat brackets)
and inside the cargo body box
Protection covers fitted inside cockpit and inside rear boot

Foot rest for driver and codrivers

Console / support for switches

Protections of the bodywork parts (side, floor, inner wheel arch),
Headlight units

¢ Additional headlights housings

Seats: see article 283-20

The panels of the cargo bodywork can be made only from soft
material, metal, and/ or from fiber glass.

The use of carbon and/or Kevlar is authorised for the production of
the cargo body panels only if they are flat and fitted on metal frames.

The only modifications allowed for the cabin doors are the ones of
the Article 287-3.3.2.

Screws, nuts and bolts
Unless otherwise stated, all threaded fasteners must be
manufactured from iron-, aluminium- or copper-based alloy.

Underbody protections

The fitting of underbody protections is authorised in rallies, provided
that these really are protections which respect the ground clearance,
which are removable and which are designed exclusively and
specifically in order to protect the following parts : engine, radiator,
suspension, tank, transmission, steering, exhaust, and extinguisher
bottles.

1.2 Maximalni rychlost Maximum speed
Viz ¢l. 27.3.1 SPORTOVNICH PREDPISU PRO TERENNI RALLY. See Article 27.3.1 of the CROSS-COUNTRY RALLY SPORTING
REGULATIONS.
1.3 Palivové nadrie Fuel tanks
Maximalni pocet palivovych nadrzi: 5 Maximum number of fuel tanks: 5
Jsou povoleny pouze nasledujici palivové nadrze: Only the following fuel tanks are permitted:
* nadrze odpovidajici normam FT3-1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999, e The fuel tanks conforming to the FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999
standards,
* sériové nadrze z hliniku nebo oceli, o maximdlni jednotkové e The standard aluminium or steel fuel tanks, of a maximum unitary
kapacité 400 |, a certifikované vyrobcem ndadrie vsouladu capacity of 400L, and certified by the tank manufacturer in
s predpisy €. 34 a 36 Evropské hospodarské komise OSN (UNECE). compliance with the Reg. Ne 34 and 36 of the UNEC.
Jediné zmény povolené na sériové nadrzi jsou: The only allowed modifications of a standard fule tank, are:
e ezména plniciho hrdla je uréena pouze k vyméné vicka plniciho  The rework of the filler neck in the sole purpose to replace the filler
hrdla, cap,
e Upravy spojené s montazi nebo vyménou maximalné 2 snimaci * The modifications associated to the fitment or replacement of
hladiny paliva, maximum 2 fuel level sensors,
e Upravy souvisejici s instalaci odvzdusriovaciho zafizeni podle ¢l. * The modifications related to the installation of a breather as per
283-14.2.1 a na pripojeni palivového potrubi. Article 283-14.2.1, and to connect the fuel lines.
Pocet vystupl paliva je omezen na 2 na palivovou nadrz. The number of fuel exits is limited to 2 per fuel tank.
Mimo tyto nadrze je maximalni povoleny objem palivové nadrze 6 Outside these tanks, the maximum fuel capacity is 6 litres.
litrd.
Kazda palivovd nddrz musi byt umisténa v nepropustném krytu Each fuel tank bladder must be contained in a leakproof housing
pfipevnéném k rdmu podvozku, jehoZ minimdini specifikace jsou attached to the chassis frame, the minimum specifications of which
nasledujici: are as follows:
e Materidl: hlinikova slitina * Material: aluminium alloy
* Minimalni tloustka: 3 mm * Minimum thickness: 3 mm
Nadrz (nadrze) / kryt (kryty) musi byt Fadné pripevnény k Sasi pomoci The tank(s) / housing(s) must be firmly fixed to the chassis
pevné konstrukce nebo drzak( a zajistény ocelovymi popruhy, frame by a rigid structure or brackets and restrained by steel
pfi¢em? prifez kazdého popruhu musi byt minimalné 120 mm?2. straps and the section of each strap must be at least 120
mm?2,
Pouze u sériovych nadrZi je povinné pouZiti ocelovych popruhl o For standard tanks only, the use of 50 mm minimum width
minimalni §ifce 50 mm a minimalni tloustce 1,5 mm. and 1.5 mm minimum thick straps made of steel, is
compulsory.
Ve vsech pfipadech musi byt pouzity minimédlné 2 popruhy na Inall cases, a minimum of 2 straps per tank/ housing must be used.
nadrz/kryt.
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Pokud jsou umistény pod a/nebo mimo podélnik, musi mit kryty
ochranu podvozku proti odletujicim kamentm z plechu z hlinikové
slitiny o minimalni tloustce 5 mm, nebo z kompozitnich panell o
minimalni tloustce 10 mm.

Pfi dodrzeni v8ech nasledujicich pozadavkd je umisténi palivovych

If located below and/or outside chassis rails, the housings
must have underbody protection against flying stones made
from Al-alloy sheet with min. thickness of 5 mm or composite
panels with min. thickness of 10 mm.

Subject to all the following requirements, fuel tanks position

nadrzi libovolné:
Vsechny nadrze musi byt umistény:
e podélné v rozvoru naprav
e pricné mezi rovinami prochazejicimi body kompletnich kol nejvice
vné
® ve svislém sméru,
- nad pfimkou spojujici stfedy kol predni a zadni napravy z
boc¢niho pohledu a,
- pod rovinou prochazejici nejvy$simi body oblouku nosné
karoserie a zadnim okrajem 3asi a,
- pod urovni podlahy kabiny, je-li pfed hlavnim obloukem nosné
karoserie.

Cargo bodywork

is free :
All tanks must be situated:
* Longitudinaly within the wheelbase
e Transversally between the planes passing through the most
outside points of the complete wheels
e Vertically,
- above the line, connecting the wheel centers of the front and
rear axles from side view and,
- under the plane passing through the highest points of the cargo
body rollbar, and the rear end of the chassis frame and,
- under the level of the cabin floor if in front of the cargo body
rollbar.

Rear cargo

bodywork support™

rollbar
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287-1
ART. 2 SASI A BEZPECNOSTNI KLEC CHASSIS AND SAFETY CAGE
2.1 Bezpecnostni klece Safety cages
Chromovani konstrukci nebo jejich ¢asti je zakazano. The chromium plating of all or part of the cages is forbidden.
2.2 Kabina / bezpeénostni klec Cab / safety cage
Kabina musi mit uvniti bezpe¢nostni klec. Ukolem prvni An internal cab safety cage must be fitted.

bezpectnostni klece je chranit jezdce a posadku v pfipadé vaziné
nehody.

Bezpecnostni klec pro kabinu musi byt homologovana ASN v
souladu s Homologaénimi predpisy pro bezpecnostni klece FIA l

The basic purpose of such a safety cage is to protect the driver and
passengers if the vehicle is involved in a serious accident.

The safety cage for the cabine must be homologated by an ASN in
accordance with the FIA Homologation Regulations for Safety
Cages
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Minimdlini predpisy pro bezpecnostni klece jsou popsané v téchto

Minimum acceptable safety cage requirements are detailed in these

predpisech, ale je tfeba k tomu dodat nasledujici pozndmky:
Zakladni vlastnosti bezpecnostni klece jsou predevsim vysledkem
detailné propracované konstrukce, vhodného upevnéni ke kabiné a
pevné montdaze ke karoserii.

Doporucuje se, aby montazni patky byly co nejvétsi, aby se zatizeni
rozloZilo na maximalni plochu.

Doporucuje se také pfivafit klec k rdmu kabiny (napf. k sloupkdim
Celniho skla a dvefi), pokud je to mozné. Tim se vyrazné zvysi pevnost
a tuhost.

Vsechny svary musi byt co nejkvalitnéjsi, s plnym privarem (nejlépe
obloukovym svafovanim a zejména pod ochrannym plynem).

Tyto pozadavky jsou minimalni.

regulations but the following observations must be noted :

The essential characteristics of a safety cage come from a finely
detailed construction, suitable fixation to the cab and snug fitting
against the bodywork.

It is recommended that mounting feet be made as large as possible
in order to spread loads over the maximum area.

Itis also advisable to attach the cage to the cab structure (e.g. to the
screen and door pillars) wherever possible. This greatly increases
strength and rigidity.

All welds must be of the highest quality possible, with full
penetration (preferably arc welding and in particular under
protecting gas).

The requirements are a minimum.

23 ObloZeni bezpeénostni klece Safety cage paddings
Cl. 283-8.3 se nepouiije pro vozidla splriujici tyto technické predpisy, The Article 283-8.3 does not apply on the vehicles related to this
dokud nebudou do Technického listu ¢. 23 zafazena homologovana technical regulations, until homologated products adapted to the
obloZeni pfizplsobena rozmérim pouZitych trubek. dimensions of the used tubes, be included in the Technical List n°23.
2.4 Nosna karoserie / bezpeénostni klec Cargo bodywork / safety cage
Zadni Cast vozidla (¢ast uréena k prepravé zboZi) musi byt vpredu The rear part of the vehicle (the part intended to carry the
vyztuZzena (svisld rovina prochazejici nejpfednéjsim bodem nosné merchandise) must be reinforced in front (vertical plane passing
karoserie) zcela uzavienym obloukem ABCD, ktery musi pfesné through foremost point of cargo bodywork) by a completely closed
kopirovat vnitfni obrys karoserie a jehoZ minimalni vySka musi byt rollbar ABCD which must follow exactly the contour of the inside of
alespori stejna jako vyska nejvyssi ¢asti kabiny (sani vzduchu a vyfuky the bodywork and its minimum height must be at least equal to that
se neberou v Uvahu). of the highest part of the cab (air intakes and exhaust outlets are not
taken into consideration).
Zadny bod oblouku ABCD nosné karoserie nesmi byt umistén ve No point of the ABCD rollbar of the cargo bodywork must be located
vzdalenosti vétsi nez 1 500 mm od nejzadnéjsiho bodu kabiny. at more than 1500 mm from the rearmost point of the cabin.
(viz obr. 287-5 a 287-6) (see Drawing 287-5 & 287-6)
Oblouk ABCD musi byt vyztuZzen dvéma Uhloptickami AC a BD. The rollbar ABCD must be made rigid by two diagonals AC and BD.
Alespon jedna z téchto dvou uhlopficek musi byt jednodilna. At least one the two diagonal members must be one-piece.
Tento oblouk musi byt upevnén ocelovymi deskami privafenymi k This rollbar must be fixed by steel plates welded to the tube and
trubce a pfiSroubovanymi nebo pfivarenymi k protiplechdm na ramu bolted or welded to counterplates on the chassis frame.
podvozku.
Vzdalenost mérend svisle mezi vodorovnou pfimkou prochazejici The distance, measured vertically, between an horizontal line
nejnizsim bodem oblouku ABCD a vodorovnou pfimkou prochazejici passing through the lowest point of the ABCD rollbar, and a
nejvyssim bodem montaznich protiplechd nesmi byt vétsi nez 500 horizontal line passing through the highest point of the mounting
mm. counter plates, must not be greater than 500 mm.
< 500mm
287-2
Upevnéni oblouku ABCD k $asi: Attachment of the rollbar ABCD to the chassis:
Oblouk ABCD lze k $asi pfipevnit Srouby a/nebo pfivafenim podle The rollbar ABCD can be mounted to the chassis by bolting and / or
obréazkd 287-4 a 287-5. welding, in accordance with the Drawings 287-4 and 287-5.
Je povoleno pouzit maximalné 2 silentbloky. The use of a maximum of 2 silentblocs is permitted.
Jejich rozméry jsou libovolné. Their dimensions are free.
Minimalini tvrdost pruzného materialu podle Shoreho stupnice D: 20 Minimum shore D hardness of the elastic material: 20
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287-3

Oblouk musi byt drien dvéma pfimymi napinacimi tyéemi
upevnénymi v bodech A a B a prisSroubovanymi nebo privarenymi k
Sasi vozidla pomoci desek a protidesek (AF a BE).

Celek vzpér oblouku mlzZe byt vyztuzen dvéma thlopfickami AE a BF.

Celek oblouk/napinaci ty¢ mize byt vyztuzen dvéma Ghloptickami AE
a BF.

287-4

The rollbar must be held up by two rectilinear tension rods fixed at
A and B and bolted or welded to the chassis of the vehicle with plates
and counterplates (AF and BE).

The rollbar backstays assembly may be reinforced by two diagonals
AE and BF.

The rollbar / tension rod assembly may be reinforced by two
diagonals AE and BF.

2.5 Minimalni specifikace / kabina a nosna karoserie Minimum specifications / cab and cargo bodywork
Kazdy oblouk musi byt z jednoho kusu a nesmi mit nerovnosti nebo Each rollbar must be in one piece and must be free from unevenness
trhliny. and cracks.
Vsechny prvky klece musi byt vzdjemné svarené. All the parts of the cage must be welded together.

2.5.1 Bezpecnostni klec nosné karoserie Safety cage of the cargo bodywork
Klec nosné karoserie musi byt upevnéna k Sasi minimdlné 4 The minimum fixation of the cargo body rollcage consists of 4
montaznimi patkami, 2 na Urovni oblouku ABCD a 1 na kazdém okraji mounting feet, 2 for the ABCD rollbar and 1 for each end of the BE
vzpér BE a AF. and AF backstays.
Desky a protidesky musi mit plochu 200 cm2 a minimalni tloustku 6 The plates and counterplates must have a surface area of 200 cm?
mm a musi byt upevnény 4 Srouby o priméru 12 mm nebo pfivafeny and a minimum thickness of 6 mm, and be fixed by 4 bolts of 12 mm
k Sasi. diameter or welded to chassis.

2.5.2 Minimalni pfedpisy pro trubky Minimum prescriptions of the bars
Minimdlni predpisy pro materidl povinnych tyéi klece nosné Minimum material specification for all mandatory tubes of the cargo
karoserie: bodywork rollbar, is as follows:
Ocelové bezesvé trubky, tazené za studena, o minimalni pevnosti Cold drawn seamless steel tube with a minimum tensile strength of
v tahu 340 N/mm?. 340 N/mm?.
Minimdlini pfipustné rozméry trubek: Minimum permitted tube sizes are as follows:
* 57 mm vnéjsi pramér x 4,9 mm tloustka stény * 57 mm outside diameter x 4.9 mm wall thickness
nebo or
¢ 60 mm vné&jsi pramér x 3,2 mm tloustka stény * 60 mm outside diameter x 3.2 mm wall thickness
nebo or
* 70 mm vné&jsi pramér x 2,4 mm tloustka stény * 70 mm outside diameter x 2.4 mm wall thickness
Pozndmka Note
Vyse uvedené rozméry trubek jsou rozméry standardni, které by The tube sizes quoted above are standard sizes which should be
mély byt snadno dostupné. easily available.
Pokud by presto nebyl néktery z nich k dispozici, bude trubka pfijata, However if one of these sizes cannot be obtained, the tube will be
pokud jeji rozméry presahnou rozméry uvedené vyse; napfiklad 60 acceptable if its dimensions exceed the dimensions shown above; for
mm x 4,9 mm nebo 57 mm x 5,0 mm jsou pfijatelné jako nahrada example 60 mm x 4.9 mm or 57 mm x 5.0 mm are acceptable in place
trubky 57 mm x 4,9 mm. of the 57 mm x 4.9 mm tube.

2.6 Sasi Chassis frame
Sasi musi: The chassis frame must:
e pochazet ze sériového vozidla (minimalni vyroba: 200) * come from a series production vehicle (minimum production: 200)
nebo or
* byt vyrobené, jak je uvedeno dale. * be built as specified below
Prototyp 3asi: Prototype chassis frame:
Pokud 3asi nepochazi ze sériového kamionu, If the chassis frame does not come from a series production truck,
e dva hlavni nosniky $asi musi byt pfimé pfi pohledu ze strany a z ¢ The two main chassis frame rails must be straight in side view and

jednoho kusu v celé své délce. be single-piece on their entire length.

e dva hlavni nosniky 3asi musi respektovat minimalni rozméry ¢ The main chassis frame rails must comply with the minimum
hlavnich nosnikd popsané na obr. 287-5. specifications of the Drawing 287-5.
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ART. 3
3.1
3.1.1

Hlavni nosniky ve tvaru C jsou povolené, ale musi dodrzet minimaln{
rozméry pro nosniky tvaru U a obr. 287-7.

U kamionl s Sasi tvofenym nosniky spojenymi s centrdlni nosnou
trubkou se minimalni tloustka hlavnich nosnik $asi snizuje na 5 mm.

C-shape main chassis frame rails are accepted but they must respect
the minimum required dimensions of the U-shape chassis frame rails
and Drawing 287-7.

For the trucks fitted with a chassis frame made of main frame rails
associated to a central load-carrying tube, the minimum thickness of
the main chassis frame rails is reduced to 5 mm.

_— f:40max
0=70 -
7z
g////// ?
7
% c=250 ¢ = 250 mini & 450 maxi ?
Z %
% d %22
VIS IS,
b=64 C-shape
287-5

Sasi miiZe byt zesileno tak, aby byl zpevnén nosnik. Je povoleno
privarit kovovou desku pro uzavieni U nebo C pro zpevnéni Sasi.

Pomocné ramy pod hlavnimi nosniky jsou pfisné zakazany.
KAROSERIE

Maximalni rozméry (kabina a nosna karoserie)

Sitka

Maximalni Sitka karoserie je stanovena na 2 550 mm bez zpétnych
zrcétek.

Minimalni vyska kabiny

Minimalni vyska, mérfena na vrcholu stfesniho panelu kabiny,
vzhledem k zemi a v kterykoli okamZik, je stanovena na:
* 3000 mm pro vozidla, jejichZ zdvihovy objem je vyssi nez 10 litrd.

® 2 800 mm pro vozidla, jejichz zdvihovy objem je niZsi nebo rovny
10 litrdm.

Pro provddéni tohoto méfeni musi byt tlak v pneumatikach
namontovanych na kamionu minimalné 3 bary.

Pfivody vzduchu, dodatecné svétlomety, sluneéni clona, vzduchové
deflektory a jiné pfidavné dily nejsou do vysky zahrnuty.

Previs

Predni previs: musi byt vys$si nez 900 mm

Zadni previs: libovolny

Rozvor

Libovolny.

Vzdalenost mezi kabinou a nosnou karoserii

Maximalni vzdalenost mezi svislou rovinou prochazejici nejzadnéjsim
bodem kabiny a svislou rovinou prochazejici nejprednéjsim bodem
nosné karoserie ¢ini 200 mm.

The chassis frame rails can be strengthened in order to stiffen the
beam. It is allowed to weld a metal plate to close the U or the C to
reinforce the chassis.

Subframe under main chassis frame rails are strictly forbidden.
BODYWORK

Maximum dimensions (cabin and cargo body)

Width

The maximum width of the bodywork is 2550 mm without rear view
mirrors.

Minimum height of the cabin

The minimum height measured at the top of the cabin roof pannel

and from the ground, at any time, is:

* 3000 mm for the vehicles with a cylinder capacity greater than 10
liters.

* 2800 mm for the vehicles with a cylinder capacity of 10 liters or
less.

To perform such a measurement, the pressure of the tires fitted on

the truck must be at least 3 bars.

Air intakes, air conditioners, extralights, sun visors, air deflectors and
other extra parts not included in the height

Overhang

Front overhang: must be greater than 900 mm
Rear overhang: free

Wheelbase
Free.
Distance between cabin and cargo body

The maximum distance between the vertical plane passing through
the rearmost point of the cabin and the vertical plane passing
through the foremost point of the cargo body is 200 mm.
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287-6
3.2 Exteriér (kabina a nosna karoserie) Exterior (cabin and cargo body)
Vsechny casti karoserie musi byt peclivé a kompletné dokonceny, All parts of the bodywork must be carefully and fully finished, with
bez provizornich nebo docasnych dilti a bez ostrych rohd. no temporary or makeshift parts and no sharp corners.
Z4adn4 ¢ast karoserie nesmi mit ostré hrany nebo hroty. No part of the bodywork may present sharp edges or points.
Aerodynamické zafizeni: zakazéno. Aerodynamic device: Forbidden
Zadny mechanicky prvek nem(ze byt navrien tak, aby vytvafel No mechanical element can be designed in order to generate an
aerodynamicky efekt. aerodynamic effect
P¥i vertikalnim pohledu musi karoserie a/nebo blatniky zakryvat Seen in vertical projection, the bodywork and/or mudguards must
alespori 120° horni ¢asti kol (umisténé nad osou kola pfi pohledu z cover at least 120° of the upper part of the wheels (situated above
boku) a Zadny mechanicky dil nesmi byt viditelny shora. the wheel axis as viewed from the side) and no mechanical
component may be visible from above.
Vsechny Casti karoserie musi byt pevné pripevnény k pIné odpruzené All parts of the bodywork must be secured rigidly to the completely
Casti vozu (celek podvozek/karoserie), nesmi mit zadny stupefi sprung part of the car (chassis/body unit), must not have any degree
volnosti, musi byt bezpecné upevnény a musi zlstat vici této ¢asti of freedom, must be securely fixed and must remain immobile in
nepohyblivé, kdyZz je viz v pohybu, s vyjimkou posuvnych relation to this part when the car is in motion except the driver’s
oken/vétracich otvor fidi¢e a/nebo spolujezdce. and/or co-driver’s ventilation sliders / scoops.
Vozidlo musi byt vybaveno dvéma zpétnymi zrcatky v souladu s ¢l. The vehicle must be fitted with two rear view mirrors in compliance
283-9. with the Article 283-9.
3.2.1 Pfedni naraznik/blatnik Front bumper / Mudguards
Predni naraznik: materidl a tvar jsou libovolné. Front bumper: material and shape are free
Blatniky: vSechna vozidla musi byt vybavena blatniky na vSech Mudguards: all vehicles must be equipped with mudguards on all the
kolech. wheels.
Zastérky: musi odpovidat ¢l. 283-19. Mudflaps: must be complying with Article 283-19.
3.3 Kabina Cabin
3.3.1 Celni sklo a okna Windscreen and body glazing
Je povinné pouZziti ¢elniho skla a bo¢nich oken. The use of a windscreen and lateral windows is compulsory.
Museji byt sériova nebo odpovidat ¢l. 283-11. They must be either series production or complying with the
Article 283-11.
Celek okno+ctvrtkruhovy panel je mozné nahradit jedinym oknem za It is possible to replace a combined window+quarter panel with a
podminky, Ze bude zachovan plvodni vnéjsi vzhled. single window, on condition that the original external appearance is
retained.
Ovladaci mechanismy oken mohou byt odstranény. Window operating mechanisms may be removed.
3.3.2 Kabina a kapota motoru Cabin and engine bonnet
Kabina a kapota motoru museji pochazet: The cabin and the engine bonnet must come:
e ze sériového vozidla (kamion pro silniéni pfepravu zboZi /  from a series production vehicle (road transport truck used to
minimalni vyroba = 200 / ukonéeni vyroby: méné nez 15 let). transport goods / minimum production: 200 / production stopped:
less than 15 years).
¢ od stejného vyrobce. ¢ from the same manufacturer
Vojenské kamiony nejsou pokladany za sérové kamiony. Military trucks are not considered to be series production trucks.
Kabina a kapota motoru mohou pochézet ze dvou modell rdznych The cabin and the engine bonnet may come from two different
vozidel od stejného vyrobce. models of vehicles of the same manufacturer.
Kapota motoru Engine bonnet
Material mGze byt zménén, ale vnéjsi tvar (¢ast ofukovana proudem The material may be changed but the external shape (part swept by
vzduchu) musi byt identicky se sériovym dilem. the airstream) must be identical to that of series production part.
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Zmény povolené na kapoté motoru Modifications allowed on the engine bonnet

Jsou povoleny nasledujici zmény: The following modifications are allowed:

e vyfez majici za cil vyhradné ulozeni kol * Cutting for the sole purpose of accommodating the wheels

e vyfez v kapoté pro vytvoreni bocnich otvord a/nebo shora. Celkova * Cutting out of the bonnet to create lateral and/ or top air flow
plocha téchto otvor musi byt méné nez 1 000 cm?. openings. The maximum total surface of the openings has to be

less than 1000 cm?.

Premisténi kabiny Moving the cabin
Je povolené, ale Cast kabiny a kapoty motoru nejvice vpredu musi byt Allowed but the most forward part of the cabin or the engine bonnet
minimalné 900 mm pred osou prednich kol (viz obr. 287-8). must be at least 900 mm in front of the front wheels center line (see

Drawing 287-8).

i -+
min 900mm min 900mm
287-7
Povolené zmény kabiny Modifications allowed on the cabin
Jsou povoleny nasledujici zmény: The following modifications are allowed:
e Zesileni struktury kabiny, na dUrovni podlahy, a jejich upevnéni k e Reinforcement of the structure of the cabin, at the floor level, and
sasi. of its fittings to the chassis.

e Vlyfez podlahy, véetné podbéhu kol, a tunelu kabiny. Zbyvajici ® Cut of the cabin floor, including the wheel arch, and tunnel. The
otvor musi byt uzavien ocelovym panelem o minimdlni tloustce  resulting opening must be closed with a steel panel with minimum

1,2 mm. thickness of 1.2 mm.
¢ Instalace pfivodd vzduchu pro systém chlazeni. Tyto pfivody e Fitting of air intakes for cooling systems. These air intakes must be
vzduchu musi byt zohlednény v maximalni Sifce vozidla. taken into account in the maximum width of the vehicle.
e \/yFez spodni ¢asti dvefi na drovni oblouku kola. * Cut of lower parts of the doors at the level of the wheel arches.
allowed
modification m
Pl

ﬁ(\

min 900 mm

287-8
3.3.2.1 Minimalni vnitfni rozméry kabiny Minimum interior dimensions of the cabin
Pro vsechna vozidla a vsechny sedacky For all vehicles and for all seats

Vzddlenost mezi stfedem pfimky prochazejici body zadniho The distance between the middle of the line passing through the rear

upevnéni drzakl sedadla k podlaze a horni stranou stfesnich vyztuh fixing points of the seat supports on the floor, and the upper face of

bezpecnostni klece musi byt minimalné 1 100 mm. the roof reinforcement tubes of the safety cage, must not be less
than 1100 mm.
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3.3.2.2

287-9

Minimalni vnitfni délka (A1) je 1 380 mm (viz obr. 287-10).

The minimum interior length (A1) is 1380 mm (see Drawing 287-10).

287-9

Vozidla se zdvihovym objemem vyssim nez 10 litri

Viz obr. 287-10.

Méreno kolmo k podélné ose vozidla je minimalni vzdalenost d mezi
2 boc¢nimi oblouky 1 800 mm.

Tato minimalni vzdalenost musi byt zajisténa minimalné v délce 400
mm, mezi hlavnim obloukem a pfi¢nou vzpérou.

Vozidla se zdvihovym objemem nizsim nebo rovnym 10 litriim

Viz obr. 287-10.

Méreno kolmo k podélné ose vozidla je minimalni vzdalenost d mezi
2 bocnimi oblouky 1 575 mm.

Tato minimalni vzdalenost musi byt zajisténa minimalné v délce 400
mm, mezi hlavnim obloukem a pfi¢nou vzpérou.

Vehicles with a cylinder capacity greater than 10 litres

See Drawing 287-10

Measured perpendicularly to the longitudinal axis of the vehicle, the
minimum distance d between the 2 lateral rollbars is 1800 mm.
This minimum distance must be kept over 400 mm length minimum,
between the main rollbar and the transverse member.

Vehicles with a cylinder capacity of 10 litres or less

See Drawing 287-10

Measured perpendicularly to the longitudinal axis of the vehicle, the
minimum distance d between the 2 lateral rollbars is 1575 mm.
This minimum distance must be kept over 400 mm length minimum,
between the main rollbar and the transverse member.

Interiér

Karoserie musi byt navriena tak, aby zajistovala pohodli a
bezpeénost fidi¢e a pfipadnych spolujezdct.

74dna ¢ast karoserie nesmi mit ostré hrany nebo hroty.

7adnd mechanickd ¢ast nesmi vyénivat do vnitfniho prostoru
kokpitu.

V prepdazkach kokpitu jsou povoleny kontrolni poklopy.

Celkovéd plocha kontrolnich poklopld je omezena na 1200 cm2
(kontrolni poklopy pro vzduchové filtry, klimatizacni systém, bez
chladiciho potrubi pro posadku).

Musi umozriovat, aby kokpit zGstal nepropustny vici kapalindm a
nehoflavy.

Veskeré vybaveni, které by mohlo predstavovat riziko, musi byt
chranéno nebo izolovano a nesmi byt umisténo v kokpitu.

Kokpit musi byt navrzen tak, aby ¢len posadky uprostfed mohl z
normalni polohy ve vozidle vystoupit do 9 sekund za pouZiti
kterychkoli dvefi.

Interior

The bodywork must be designed to ensure the comfort and safety of
the driver and possible co-drivers.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.

No mechanical part may protrude into the interior of the cockpit.

Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the cockpit.
The total surface of the inspection hatches is limited to 1200 cm?
(inspection hatches for air filters, air conditioning system, cooling
ducts for the occupants excluded).

They must allow the cockpit to remain leakproof and flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The cockpit must be designed so as to allow the middle occupant to
exit it from his normal position in the vehicle within 9 seconds
through any door.
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3.3.23

3.3.24

3.3.25
3.3.25.1

3.3.2.5.2

3.4
3.4.1

Pro ucely vy$e uvedenych testd musi mit ¢len posadky na sobé
veskerou béznou vybavu, bezpecnostni pasy musi byt zapnuté,
volant musi byt na misté a v nejnevhodnéjsi poloze a dvefe musi byt
zaviené.

Zamykani kabiny a kapoty

Vozidla se sklopnou kabinou musi byt vybavena pfidavnym
zafizenim, které doplriuje béZny mechanismus blokovani sklopeni a
zabranuje sklopeni kabiny v pfipadé, Ze se tento mechanismus
odpoji.

Musi byt upevnéno mezi podvozkem a bezpecnostni kleci nebo
kabinou.

Je-li pfipevnéno ke kabiné, musi byt upevnéni na strané kabiny
svareno nebo vyztuzeno jednou deskou a jednou protideskou o plose
200 cm2 a minimalni tloustce kazdé z nich 3 mm, pfipevnénymi
Srouby o priméru 12 mm.

Nejslabsi ¢asti tohoto zafizeni musi byt bud’ jeden ocelovy Sroub
nebo ¢ep o prdméru nejméné 16 mm, nebo dva ocelové srouby nebo
Cepy o praméru nejméné 12 mm.

Na kazdé strané kabiny jsou povolena ocelova lana o minimalnim
priméru 12 mm (nebo ekvivalentni prirez). Musi byt dostate¢né
dlouhd, aby umozriovala pohyb mezi kabinou a podvozkem.

Vozidla vybavena kapotou musi mit dodatecné zamky, v souladu s ¢l.
283-5 a navic k normalnimu zamykéni kapoty.

Tato pridavna zatizeni musi byt za jizdy fadné zajisténa.

Oddéleni od motoru a pfevodt (protipoZarni pfepazka)

Vsechna vozidla musi byt vybavena ochrannou prepéazkou vyrobenou
z nehoflavého materialu a umisténou mezi motor/prevody a kokpit,
ktera je schopna zabranit prichodu kapalin nebo plamenu v pfipadé
poZaru.

Vsechny otvory musi byt utésnéné.

Potrubi
Olejova potrubi

Uvnitf kabiny mohou byt namontovana pouze olejovd potrubi
vedouci k ukazateliim teploty a tlaku.
Tato potrubi musi odpovidat ¢l. 283-3.3.

Potrubi chladiciho systému

Uvnitf kabiny je mozné namontovat pouze potrubi systému chlazeni
vedouci k ukazateliim teploty a tlaku nebo k topeni.

Nosna karoserie
Exteriér

Bocni ¢asti nosné karoserie musi byt Uplné uzaviené.

V bocnich ¢astech nosné karoserie jsou povoleny otvory, ale musi byt
uzaviené, kdyz je vaz v pohybu.

Podlaha muZe byt oteviena.

Zadni ¢ast nosné karoserie musi byt povinné uzaviena (pevna nebo
plachta). Pokud jsou vzadu rezervni kola, zvenéi muze byt vidét
pouze pneumatiky.

Pfedni strana nosné karoserie mlze byt oteviena.

Stfecha nosné karoserie musi mit uzavienou stfechu, jednotnou a
neprihlednou. Pouziti neprihledné latky propoustéjici vzduch k
zakryti chladicich systémd je povoleno.

Nesmi mit Zadny tvar nebo zafizeni, které by umozriovalo vytvareni
aerodynamického pfitlaku.

MdUZe byt vyrobena z kovového ramu krytého plachtou nebo
nestrukturdlnim potahem.

Vyska nosné karoserie

Musi byt minimalné 2 600 mm, méfeno od zemé a ve vsech bodech
horniho okraje bo¢nich paneld.

Pro toto méfeni musi mit pneumatiky na kamionu tlak minimalné 3
bary.

For the purpose of the above tests, the occupant must be wearing all
his normal equipment, the seat belts must be fastened, the steering
wheel must be in place and in the most inconvenient position and
the doors must be closed.

Cab and bonnet lock down

Vehicles with tilt cabs must have an additional device which bridges
the normal tilt lock mechanism and prevents cab tilt in the event of
that mechanism disengaging.

It must be fixed between the chassis and the safety cage or the cabin.

If fixed to the cabin, the fixing on the cabin side must be welded or
reinforced by one plate and one counterplate with a surface area of
200 cm? and a minimum thickness of 3 mm each, fixed by bolts of 12
mm diameter.

The weakest part of the device must be either one steel bolt or pin
of at least 16 mm diameter or two steel bolts or pins of at least
12 mm diameter.

Steel cables are allowed on each side of the cab, with a minimum
diameter of 12 mm (or equivalent section). They must be of a
sufficient length to allow movement between the cab and the
chassis.

Vehicles with bonnets must be fitted with an additional locking
device, in compliance with Article 283-5 and in addition to the
normal bonnet lock.

These additional devices must be positively engaged while the
vehicle is in motion.

Isolation from engine and transmission (Firewall)

All vehicles must have a protective bulkhead of non-flammable
material between the engine/transmission and the cockpit capable
of preventing the passage of fluid or flames in the event of fire.

Gaps must be sealed.
Lines
Oil lines

The only oil lines which may run within the cab are those leading
solely to temperature and pressure gauges.
Such lines must be compliant with the Article 283-3.3.

Coolant lines

The only coolant lines which may run within the cab are those
leading solely to temperature and pressure gauges or to the cab
heater.

Cargo body
Outside

The side pannels of the cargo body must be completely closed.
Openings are permitted in the side panels of the cargo body, but they
must be closed when the vehicle is moving.

The floor may be open.

The rear part of the cargo body must imperatively be closed (rigid or
canvas cover). If the spare wheels are carried at the rear of the truck,
only the tyres maybe visible.

The front face of the cargo body carrier may be opened.

The roof of the cargo body must be closed, uniform and opaque. The
use of air permeable opaque cloth to cover cooling systems is
allowed.

It must not have any shape or device that allows the generation of
aerodynamic downforce.

It may be made from a metallic frame covered with a hood or a non-
structural covering.

Height of the cargo body box

It must be at least 2600 mm height, measured from the ground, at
any point of the top edge of the side panels.

To perform such a measurement, the pressure of the tires fitted on
the truck must be at least 3 bars.
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3.4.2

ART. 4

4.1

4.2

4.3

4.4

ART. 5
5.1

Interiér

Pfeprava ,zbozi“ je plné v kompetenci soutéziciho, ale technicti
komisafi mohou zkontrolovat kvalitu ndkladu z hlediska bezpecénosti.
Pfeprava urcitého mnozstvi technickych kapalin je povolena v
ocelovych kanystrech.

Maximalni mnoZstvi ndhradniho oleje nesmi prekrocit 20 litr na
kanystr.

Pokud maji kapacitu mensi nez 5 litri, jsou povoleny kanystry z
hliniku nebo plastu.

Jejich otvory musi vidy sméfovat vzhiru, kdyzZ se viiz pohybuje.

MINIMALN{ HMOTNOST

Vozidla se zdvihovym objemem vyssim nez 10 litrd

Minimalni hmotnost je stanovena na 8760 kg (podminky kontroly: viz
¢l. 287-4.2), z toho 4400 kg méreno na prednich kolech.

Vozidla se zdvihovym objemem nizsim nebo rovnym 10 litrim
Minimdlni hmotnost je stanovena na 6 760 kg (podminky kontroly:
viz ¢l. 287-4.2), z toho 3 550 kg méfeno na prednich kolech.

Minimalni hmotnost bez posadky a bez vybaveni

Je to hmotnost vozidla v kterykoli okamzik soutéze, s minimalnim
povinnym poctem rezervnich kol (za podminek ¢l. 8.1.6), a bez
posadky a jejiho vybaveni.

Vybaveni posadky tvofi pfilba a zadrzné zafizeni hlavy.

Hladina chladici kapaliny a oleje pro mazani motoru a brzdové
kapaliny musi byt v normalni vysi.

V zadny okamZik soutéze nesmi vozidlo vazit méné, neZ je toto
minimum.

Minimalni hmotnost s posadkou (minimalné 3 osoby) a s
vybavenim

Minimalni hmotnost s posadkou a svybavenim = minimalni
hmotnost bez posadky a vybaveni + 240 kg.

Pokud posadku tvofi 2 osoby, musi byt pfiddno k namérené
hmotnosti 160 kg.

V zadny okamzik soutéZe nesmi vozidlo vazit méné, nei je toto
minimum.

Zatéi

Je povoleno doplnit hmotnost vozidla jednou nebo nékolika
zatézemi, pod podminkou, Ze se jedna o pevné jednolité bloky,
pripevnéné pomoci naradi, které Ize snadno zaplombovat, umisténé
viditelné na S$asi a/nebo v ndkladni karoserii a zaplombované
komisafi.

MOTOR

Obecné

Pokud to tyto predpisy vyslovné nepovoluji, musi motor presné
odpovidat standardni specifikaci vyrobce.

Neni dovoleno nahrazovat bloky motoru nebo hlavy vélcd jinymi
odlitky neZ témi, které jsou pro dany motor standardem vyrobce.

Pokud to tyto predpisy vyslovné nezakazuji, je povoleno nahradit
vnitfni soucdsti motoru alternativnimi soucastmi pochazejicimi od
stejného vyrobce motoru, pokud se tim nezméni objem motoru.

Motor musi pochazet z komercni fady motord pro nakladni
automobily.

Musi byt vyroben v minimalnim mnozstvi 200 kus(; ukonéeni vyroby:
méné nez 15 let.

Vsechny soucasti musi byt nebo byly komeréné dostupné u vyrobce
motoru (s uvedenim cisla dilu).

Zdvihovy objem
Nominalni objem je omezen na maximalné& 13000 cm®.

Inside

The transporting of "merchandise" is entirely the responsibility of the
competitor. However, the Scrutineers may check the quality of the
load, with regard to safety.

The transporting of certain quantities of technical fluids is permitted
in steel canisters.

The maximum quantity of spare oils can’t exceed 20L per canister.
If less than 5L, aluminium or plastic canisters are allowed.

Their openings must always be to the top, when the vehicle is in
motion.

MINIMUM WEIGHT

Vehicles with a cylinder capacity greater than 10 litres
The minimum weight is set at 8760 kg (checking conditions: see Art.
287-4.2) of which 4400 kg measured at the front wheels.

Vehicles with a cylinder capacity of 10 litres or less
The minimum weight is set at 6760 kg (checking conditions: see Art.
287-4.2) of which 3550 kg measured at the front wheels.

Minimum weight without crew and without equipment:

This is the weight of the vehicle at any time during the competition,
with the compulsory minimum number of spare wheels (under the
conditions of Article 8.1.6), and without the crew and their
equipment.

The equipement of the crew is defined as their helmets and the head
restraining devices.

The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the brake fluid
must be at their normal levels.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Minimum weight with crew (minimum 3 people) and with
equipment

Minimum weight with crew and with equipment = Minimum weight
without crew and without equipment +240 kg.

If the crew consists of 2 people, 160 kg must be added to the
measured mass.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

Ballasts

The weight of the car may be completed by adding one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks, fixed by
means of tools, capable of having seals affixed and of being placed
on the chassis and/or in the cargo body visible and sealed by the
Scrutineers.

ENGINE
General

Unless specifically permitted by these regulations, the engine must
be exactly to manufacturer’s standard specification.

It is not permitted to substitute other engine blocks or cylinder head
castings for those which are the manufacturer’s standard for the
specified engine.

Itis permitted, unless specifically disallowed by these regulations, for
internal engine components to be substituted by alternative
components sourced from the same engine manufacturer, provided
this does not change the engine capacity.

The engine must come from a commercial range of truck engines.

It must have been produced in a minimum quantity of 200 units;
production stopped: less than 15 years.

All the components must be or have been commercially available
from the manufacturer of the engine (listed with parts number(s)).

Cylinder capacity
The nominal cylinder capacity is limited to a maximum of 13000cm?.
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Poloha motoru
Zadni strana bloku valc nesmi byt za stfedem rozvoru.

Tempomat
Tento reguldtor muze byt odpojen

Klimatizace

Klimatizaci je mozné demontovat.

Klimatizacni systém lze pfidat za predpokladu, Ze pochazi z
komercniho katalogu.

Blok vdlci

Mistni opracovani a/nebo svafovani bloku motoru je povoleno pouze
za ucelem montdze prevodovky, jakoZz i nékterych pomocnych
zafizeni (drzaky motoru, drzdky alternatoru...).

Klikovy hfidel
Musi zlistat pavodni.
Panve loZisek jsou libovolné.

Setrvacnik

Libovolny.

Ojnice

Ojnice musi zstat pavodni.
Panve loZisek jsou libovolné.

Pist
Je povoleno nahradit pist sériového motoru novym pistem od
stejného vyrobce motoru, pokud se tim nezméni objem motoru.

Obrédbéni horni ¢asti a vnitfku pistu je povoleno.

Pistni krouzky musi zstat plvodni.

Hlava vdlce

Kompletné smontovana hlava vélct musi zlistat pavodni.

Obrabéni, jakoZ i pfidani svard na vnéjsi Casti hlavy vélcd jsou
povoleny.

Vnéjsimi castmi se rozumi plochy, které nepfichazeji do styku s
palivem, mazivem motoru, chladici kapalinou motoru, nasavanym
vzduchem a vyfukovymi plyny.

Tésnéni hlavy valcl je libovolné.

Viko hlavy valcU je libovolné.

Dily rozvodii
Pruziny ventild, drzaky ventill a manZety ventild jsou libovolné.

Vackové hridele
Casovani a profil vagkovych hfidell Ize upravit, ale maximalni zdvihy
ventilG musi zGstat standardni.

Systém proménného éasovdni vaékovych hfidelii a/nebo proménny
zdvih ventili

Pokud je systém proménného ¢asovani/zdvihu ventild namontovéan
puvodné, mize byt deaktivovan.

Saci potrubi
Soucdsti  systému sani vzduchu mohou byt upraveny nebo
vymeénény.

Vstrikovdni

Princip plvodniho systému musi byt zachovan.

Soucdsti systému vstrikovani, které fidi mnoZstvi paliva vstupujiciho
do spalovaciho prostoru, mohou byt upraveny, ale nesmi byt
nahrazeny, pokud nemaji vliv na mnozstvi pfivadéného vzduchu.

Elektronicka fidici jednotka vstfikovani je libovolna.

Vstiikovace mohou byt upraveny nebo vyménény za ucelem zmény
jejich pratoku, avsak beze zmény jejich upevnéni.

Musi byt komercné dostupné.

Vstiikovaci rampa (rampy) mlze byt nahrazena jinou libovolné
konstrukce, ale opatfenou zavitovymi konektory pro pripojeni
vedeni a reguldtoru tlaku paliva za predpokladu, Ze upevnéni
vstrikovacd bude shodné s pavodnim.

Vysokotlaké palivové Cerpadlo mizZe byt nahrazeno, ale musi byt
dostupné na trhu.

Engine position
The rear face of the cylinder block must not be behind the center of
the wheelbase.

Cruising speed controller
This controller may be disconnected

Air conditioning

It is possible to remove the air conditioning system.

An air conditioning system may be added provided that it comes
from a commercial catalog.

Cylinder block

Local machining and/or welding of the engine block are allowed for
the sole purpose of fitting the gearbox, as well as some ancillary
equipment (engine mounting, alternator mounting...).

Crankshaft
It must be kept original.
The shell bearings are free.

Flywheel
Free.

Connecting rods
The connecting rods must be kept original.
The shell bearings are free.

Piston

It is permitted to substitute the piston of the standard engine by a
new piston sourced from the same engine manufacturer, provided
this does not change the engine capacity.

The machining of the top part and of the inside of the piston, is
allowed.

The piston rings must be kept original.

Cylinder head

The completely assembled cylinder head unit must be kept original.
The machining, as well as the addition of welds on the outer parts of
the cylinder head, are permitted.

The outer parts are the surfaces not in contact with fuel, engine
lubricant, engine coolant, intake air and exhaust gases.

The cylinder head gasket is free.
The cylinder head cover is free.

Timing parts
The valve springs, the valve retainers and the valve collars are free.

Camshafts
The camshaft timing and profile may be modified but the maximum
valve lifts must remain as standard.

Variable camshaft timing and / or valve lift system

If a variable timing/valve lift system is fitted originally, it may be
deactivated.

Intake manifold
Air induction system components may be modified or replaced.

Injection

The principle of original system must be retained.

Components of the injection system which control the quantity of
fuel entering the combustion chamber, may be modified but not
replaced, provided that they do not have any influence over the
quantity of air admitted.

The electronic control unit for the injection is free.

The injectors may be modified or replaced in order to modify their
flow rate, but without modifying their mountings.

They must be commercially available.

The injector rail(s) may be replaced with another or others of free
design but fitted with threaded connectors for connecting the lines
and the fuel pressure regulator, provided that the mounting of the
injectors is identical to the original.

The high pressure fuel pump may be replaced but it must be
commercially available.
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5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7
5.7.1

Systém zdznamu dat
Pouziti jakéhokoli systému zdznamu dat je libovolné.

Mazani

Olejové cerpadlo (¢erpadia)
Libovolné.

Olejovd vana

Olejova vana (vany) maze mit vnitfni pfepazky.

Standardni kryt olejové vany muzZe byt snizen na vysku pouze za
ucelem snizeni polohy motoru vzhledem k podvozku.

Jeji tvar maze byt upraven, pokud by zasahovala do podvozku.
PouZziti suché vany je zakazano.

Olejovy filtr mlzZe byt premistén, pokud cely motor s olejovym
filtrem namontovanym na plvodnim misté zasahuje do podvozku.

Olejovy chladi¢
Libovolny za predpokladu, Ze je namontovany v hlavni strukture
vozu.

Zachytna nadrz oleje

Vsechna potrubi pro vétrani motoru s vystupem do atmosféry musi
vést do zachytné nadrie usporadané tak, aby nedochazelo k Uniku
oleje na zem. Pokud je pouZita jedind zachytnd ndadrz, musi mit
objem nejméné 4 litry.

Je povoleno pouZit vice nadrzi, ale kazda nadrz musi mit objem
nejméné 2 litry.

Nadrze musi byt udélany tak, aby bylo mozné vidét obsah kazdé
nadrze (napf. u kovové nddrze je vyzadovdan prahledovy prazor a
plastové nadrze musi byt prihledné).

Vsechny nadrze musi byt mozné snadno vyprazdnit.

Chlazeni paliva

Montdz chladi¢l paliva je povolena na vratném okruhu do nadrze.

Instalace mezichladice

Typ: vzduch/vzduch.
Pocet: maximalné 2.
Celkova chladici plocha: maximéalné 1,2 m?
Umisténi: pfed motorem nebo za kabinou.

Vyfukovy systém za turbodmychadlem

Koncova ¢ast vyfuku musi byt:
e bud'svisld a nachazet se mezi kabinou a obloukem nosné karoserie

¢ nebo za kabinou, s bo¢nim vystupem umisténym mezi 0,8 a 1,2 m
nad zemi.

Pokud je svisla, musi byt otvory vyfukovych trubek umistény ve
vySce, kterd nepfesahne o vice nez 300 mm vyska kabiny a/nebo
nosné karoserie.

Chladié(e)

Pocet: libovolny.
Celkova maximalni chladici plocha chladice je 1,2 m2.
Umisténi: pfed motorem nebo za kabinou.

Systém turbodmychadla
Turbodmychadlo

Libovolné, ale:

e musi byt komeréné dostupné a byt vyrobené v minimalnim
mnozZstvi 200 kusQ,

e vicestupriové systémy a/nebo systémy s proménnou geometrii
jsou povoleny pouze tehdy, pokud jsou identické se systémem, z
néhoZ pochazi kabina, a jsou vyrabény v minimalnim poctu 2 000
kust rocné.

o Skiin kompresoru mlze byt opracovana za Ucelem montaze
restriktoru a snimace otacek.

Restriktor

VSechny motory musi byt vybaveny restriktorem vzduchu.

Data logging system
Any data logging system is free.

Lubrication

Oil pump(s)
Free.

Oil sump

The oil sump(s) may be baffled internally.

The standard sump casing can be decreased in height in the sole
purpose of lowering the entire engine.

Its shape can be modified in case of interference with the chassis.
The use of dry sump is forbidden

The oil filter can be moved if the entire engine with oil filter mounted
in its original location interferes with the chassis.

Oil radiator
Free provided they be fitted within the main structure of the truck.

Oil catch tank

All engine breathers venting to the atmosphere must lead into a
catch tank, arranged in such a way as to prevent oil from spilling onto
the ground. If a single catch tank is used, it must have a volume of at
least 4 liters.

It is permitted to use multiple tanks, but each tank must be at least
of 2 liters.

It must be possible to view the contents of each tank (e.g. a sight
glass is required in a metal tank, and plastic tanks must be
translucent).

All tanks must be capable of being readily emptied.

Fuel cooling

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to the
tank.

Installation of the intercooler

Type: air/ air

Number: maximum 2

Total surface of the core(s): 1.2 m? maximum
Location: in front of the engine or behind the cabin

Exhaust system downstream of the turbocharger

The terminal part of the exhaust must be:

* Either vertical and be between the cabin and the cargo body
rollbar.

* Or behind the cabin, with a lateral exit between 0.8 and 1.2 m high
from the ground.

If vertical, the orifices of the exhaust pipes must be placed at a height

not exceeding by more than 300 mm the height of the cabin and/or

the cargo body.

Radiator(s)

Free number.
The maximum total surface of the radiator core(s) is 1.2 m?.
Location: in front of engine or behind cabin

Turbocharger system
Turbocharger

Free but:

Must be commercially available and be produced in a minimum
quantity of 200 units,

Multiple stage and variable geometry systems are allowed only if
they are identical to the system from which the series production
cabin comes, and are produced at minimum 2000 units per year.

The compressor housing can be machined in order to fit the
restrictor and a speed sensor.

Restrictor

All engines must be fitted with an air restrictor.
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ART. 6

6.1

6.1.1

6.2

6.3

6.4

6.5

ART. 7
7.1

Veskery vzduch potiebny k napajeni motoru musi prochdzet timto
restriktorem, ktery musi odpovidat ¢lanku 284-6.1, s vyjimkou jeho
vnitfniho maximalniho praméru, ktery je 74 mm.

Tento prdmér muize byt kdykoli a bez predchoziho upozornéni
zménén.

Ventil pro regulaci tlaku (wastegate) a pfidruzeny aktuator

Libovolny, ale musi byt k dispozici na trhu.
Ventil pro regulaci tlaku nesmi byt instalovan jinde nez na vyfuku.

PREVODY

Vsechny soucasti prevodovky musi pochdzet ze sériové vyrabéného
vozidla (silniéni ndkladni automobil pouZivany k pfepravé zbozi /
minimalni vyroba: 200 kus(i / zastaveni vyroby: méné nez 15 let).
LoZiska mohou byt nahrazena lozZisky, jejichz primér a Sitka jsou
shodné s ptivodnimi.

Vojenské nakladni automobily se nepovazuji za sériové vyrabéné
nakladni automobily.

Prevodovy systém musi byt aktivovan a ovladan pouze jezdcem.

Prevodovka a rozdélovaci prevodovka

Sériova / zadné Upravy nejsou povoleny.
Umisténi: musi byt namontovana na motoru, kromé pfipadd, kdy
tomu tak neni u vozidla, ze kterého motor pochazi.

Ovladani pfevodovky

Sériové / Zadna Uprava neni povolena.
Automaticka prevodovka

Sériové / zadna Uprava neni povolena.
Spojka

Libovolna.

Koncovy pirevod, diferencial

Poméry koncového pohonu plvodnich diferencidld lze zménit
montazi komponentl pochazejicich z jiného sériové vyrabéného
vozidla (silniéni nakladni automobil pouzivany k prepravé zboii,
vyrobeny minimalné ve 200 kusech, jehoZ vyroba skoncila pred méné
nez 15 lety).

Prevodové hfidele

Prevodové hfidele jsou libovolné, ale musi byt vyrobeny z oceli.

U kazdého podélného prevodového htidele delsiho nez 1 m musi byt
v blizkosti predniho konce instalovdn oblouk nebo bezpecnostni
smycka z oceli.

Mazani
Je povoleno pfidavné mazaci a chladici zafizeni oleje (obé&hové

cerpadlo, chladi¢ a ptivody vzduchu).

Jedinou povolenou Upravou na skfini pfevodovky / diferencialu je
Uprava urcena pro pfizpGsobeni pfidavného mazaciho systému.

Zadna ¢ast mazaciho systému nesmi byt umisténa v kabiné.
ZAVESENI A TYP NAPRAVY
Obecné

Princip zavéseni musi:
e bud pouZzivat tuhou napravu
* nebo byt nezavislé zavéseni.

Pokud neni dale uvedeno jinak, vSechny soucdsti zavéseni musi:
¢ byt komer¢né dostupné,

¢ pochazet ze sériové vyrabéného nakladniho automobilu,
e byt vyrobeny v minimalnim poc¢tu 200 kusu.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this
restrictor, which must comply with Article 284-6.1, except for its
internal maximum diameter which is 74 mm.

This diameter may be revised at any moment without notice.

Wastegate and wastegate actuator

Free but must be commercially available.
The wastegate cannot be installed anywhere else than on the
exhaust.

TRANSMISSION

All transmission components must come from a series production
vehicle (road transport truck used to transport goods / minimum
production: 200 / production stopped: less than 15 years).

The bearings may be replaced by bearings whose diameter and width
are identical to the original.

Military trucks are not considered to be series production trucks.

The transmission system must be activated and controlled only by
the driver.
Gearbox and transfer box

Series production / no modification allowed.
Location: must be fitted on the engine unless this is not the case on
the vehicle from which the engine comes.

Gearbox control

Series production / no modification allowed.
Automatic gearbox

Series production / no modification allowed.
Clutch

Free.

Final drive, differential

Final drive ratios of original differentials can be changed by fitting
components coming from another series production vehicle (road
transport truck used to transport goods / minimum production: 200
/ production stopped: less than 15 years).

Transmission shafts

Transmission shafts are free but must be made of steel.

For each longitudinal transmission shaft over 1 m long, a rollbar or a
safety loop made from steel must be installed close to the front
extremity.

Lubrication

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator, and air intakes).

The only modification authorised on the gearbox / differential
housing is the one intended for adapting the additional lubrication
system.

No part of the lubrication system may be located in the cabin.

SUSPENSION AXLE TYPE
General

The suspension principle must:
e Either use rigid axles
* Or be an independent suspension.

Unless otherwise stated here below, all suspension components
must:

* Be commercially available,

* Come from a series production truck,

* Have been produced at a minimum of 200 units.
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Vyroba téchto soucdsti nesmi byt zastavena pred vice nez 15 lety.

Vojenské nakladni automobily se nepovazuji za sériové vyrabéné
nakladni automobily.

Je zakdzano pouzivat aktivni odpruzeni (jakykoli systém, ktery
umoziiuje ovlddat pruznost, tlumeni, vysku a/nebo polohu
odpruzeni za jizdy).

Nastavovéni pruzin a/nebo tlumiél z kabiny je zakazéno.

Musi to byt mozné pouze tehdy, kdyz viz neni v pohybu, a pouze s
pouzitim naradi.

Nastavovaci zafizeni musi byt umisténo na tlumi¢i nebo jeho
plynovém zasobniku.

Ovsem pouze nastaveni vysky vozidla je povoleno pro kamiony
s nezavislymi koly, pokud je takova funkce sefizeni soucasti jejich
puvodniho systému odpruzeni (pneumaticky, hydraulicky atd.).

Jakékoli propojeni mezi tlumici je zakdzano. Jedina povolena spojeni
jsou upeviiovaci body tlumi¢l prochazejici ramem; ty nesmi mit
zadnou jinou funkci.

Klouby (vidlice/ramena a ¢dsti zavéseni)
Pryz, kulové cEepy, kluzna lozZiska, loziska (kuli¢kova, valeckova,
jehlova): libovolné.

The production of these components must not have been stopped
since more than 15 years.
Military trucks are not considered to be series production trucks.

It is forbidden to use active suspension (any system which allows
control of flexibility, damping, height and/or attitude of the
suspension when the car is in motion).

The adjustment of the springs and/or shock absorbers from the
cockpit is forbidden.

It must only be possible when the car is not in motion and only with
the use of tools.

The adjustment device must be situated on the shock absorber or its
gas reserve.

Nevertheless, the adjustment of the vehicle’s height only, will be
allowed for the trucks with independent wheels, if such a setting
function is part of their original suspension system (pneumatic,
hydraulic, etc.).

Any connection between dampers is forbidden. The only
connections permitted are the damper fixing points passing through
the frame; these must have no other function.

Joints (wishbones/links and suspension parts)
Rubber, ball joint, plain bearing, bearings (ball, roller, needle) : free

7.2 Tuha naprava Rigid axle
Pokud je pouZita tuha ndprava, mohou byt plvodni dily na vnéjsi If a rigid axle is used, the original parts may be strengthened on the
strané zesileny tak, aby bylo mozné puvodni dil stale rozpoznat. outside in such a way that the original part can be still recognised.
Na kazdou napravu lze pfidat 2 podélné vyztuhy. 2 longitudinal reinforcement bars can be added to each axle.

7.3 PruzZiny Springs
Vinuté pruziny Coil springs
Délka je libovolna, stejné jako pocet zavitl, primér dratu, vnéjsi The length is free, as is the number of coils, the wire diameter, the
pramér, typ pruziny (progresivni nebo ne), vnéjsi primér a tvar external diameter, the type of spring (progressive or not), the
uloZeni pruziny. external diameter and the form of the spring seats.
Pneumatické nebo olejopneumatické pruziny mohou byt nahrazeny Pneumatic or oil-pneumatic springs may be replaced with coil
vinutymi pruzinami. springs.
PruZiny a tlumice mohou byt soustfedné. The springs and shock absorbers may be concentric.
Listovd pruZina Leaf spring
Délka, sitka, tloustka a svislé zakfiveni jsou libovolné. Dirazné se The length, width, thickness and vertical curvature are free. The
doporucuje montaz ochrannych podloZek tfmen(. Pocet listd je fitting of shackle protection pads is strongly recommended. The
libovolny. number of leaves is free.
Torzni tyce Torsion bars
Primeér je volny. The diameter is free.
Kromé listovych pruzin mohou byt pouzity 2 kombinace pruziny / In addition to leaf springs, two concentric spring /shock absorber
tlumice na kolo. units per wheel may be used.

7.4 Tlumice Dampers
Na jednu napravu jsou povoleny maximalné ¢tyfi tlumice. A maximum of four damper units are allowed per axle.
Jejich znacka a typ jsou libovolné, ale nesmi mit jinou funkci nez Their make and type are free, but they must have no other function
funkci tlumica. than that of dampers.
Pokud jsou pouzity hydraulické tlumice, nesmi byt mezi okruhy If hydraulic damper units are used, there must be no interconnection
Zadné propojeni. between the circuits.
Drzaky tlumici jsou volné pod podminkou, ze nemaiji jinou funkci. The damper supports are free on condition that they have no other

function than that of support.

7.5 Hydraulicky doraz Hydraulic bump stop
Dopredu a dozadu Ize pfidat systém hydraulického dorazu. A hydraulic bump stop system may be added at the front and rear.
Na kazdé kolo je povolen maximalné jeden hydraulicky ndraznik a tfi A maximum of one hydraulic bump stop and three elastic bump
pruzné narazniky. stops per wheel is allowed.
Maximalni zdvih jednoho hydraulického dorazu je 100 mm. The maximum stroke of one hydraulic bump stop is 100 mm.

7.6 Omezeni pérovaciho zdvihu Travel limitation
Svisly zdvih odpruzeni je omezen na 300 mm. The vertical suspension travel is limited to 300 mm.
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7.7

7.8

ART. 8
8.1
8.1.1

Pasition de I'ancrage inférieur de I'amortisseur

Position of the lower mounting point of the shock obsorber

Axe de mesure de débottement

e — Axis for the meosurement

of the deflection

Chassis / Chassis

i ; :Bu(ée rigide / Rigid stop
i

e

SV axe de mesure de dabattement

™~ Axis for the measurement
of the deflection

287-11

Metoda méfeni zdvihu je ndsleduijici:

e U zavéseni s nezavislymi koly

Vozidlo musi stat na stojanech s demontovanymi jednotkami
pruziny/tlumice.

Kolo se musi presouvat od ocelového dorazu k ocelovému dorazu.
Zdvih je prameér svislych posunti dvou bodu stfedni roviny kola, které
jsou zcela protilehlé ve svislé roviné.

e U zavéseni s tuhou ndpravou

Vozidlo se musi zvednout pomoci jefabu nebo zvedaku opfeného o
ram podvozku, dokud kola neztrati kontakt se zemi a tuha naprava
neni drzena popruhy omezujicimi zdvih.

Zdvih odpruZeni je pak vzdalenost mezi ocelovymi dorazy
upevnénymi na jedné strané na Sasi a na druhé strané na tuhé
naprave.

Pasy

Vpredu i vzadu jsou povinné pasy pro zdvih zavéseni.

Pédsy pro zdvih zavéseni musi byt konstruovany tak, aby je bylo
mozné utésnit.

Po utésnéni nesmi byt mozné je demontovat.

Tyce stabilizatort

Na kazdé ndpraveé je povolena pouze jedna tycC stabilizatoru.

Kazda ty¢ stabilizatoru muaze byt vybavena spinacem s funkci
ON/OFF, pfepinatelnym z kabiny.

Stabiliza¢ni systém musi byt vyhradné mechanicky.

Jakékoli spojeni mezi prednimi a zadnimi tyéemi stabilizatord je
zakazano.

KOLA A PNEUMATIKY
Kola a pneumatiky
Rafky, rozsifeni rozchodu

Povoleny jsou pouze slitiny na bazi Zeleza nebo hliniku.

Hmotnost kol z hlinikové slitiny nesmi byt nizsi nez 30 kg.

Velikost rafkd je omezena na 14 x 22,5 palce a celkovy pramér kola
po namontovani a nahusténi na 5 bar( nesmi prekrocit 1 300 mm.

Primér musi byt zméfen na nové pneumatice urcené vyrobcem.

Kola demontovatelnd na nékolik ¢asti jsou zakazdna (s vyjimkou
plochych demontovatelnych rafk( typu ,metallic beadlock”).

Je zakdzdno montovat mezi kola a naboj jakékoliv distancni prvky
nebo adaptéry.

Matice a cepy kol musi odpovidat pouZitym rafkdm, aby byla
zajisténa dostatecna pevnost upevnéni. Matice kol musi byt
primyslové znacky a bez Gprav.

Rozchod kol a Sitka vozidla

Napravy a kola/pneumatiky namontované na vozidle nesmi vést k
prekroceni sifky vozidla 2 550 mm.

The method for measuring the travel is the following :

e For suspensions with independent wheels

The vehicle must be on stands with the spring/shock absorber units
dismounted.

The wheel must be moved from steel bump stop to steel bump stop.
The travel is the average of the vertical displacements of two points
of the median plane of the wheel diametrically opposed on a vertical
plane.

e For suspension with rigid axles

The vehicle must be lifted by using a crane or a jack leaning on the
chassis frame, until the wheels lose contact with the ground and the
rigid axle is held by the travel limitation straps.

The suspension travel is then the distance between the steel bump
stops fitted on the chassis frame on one hand, and at the rigid axle
on the other hand.

Straps

Suspension travel straps are compulsory at the front and rear.

The travel straps must be designed in such a way that it is possible to
seal them.

Once sealed, it must be impossible to disassemble them.

Antiroll bars

Only one antiroll bar per axle is permitted.

Each antiroll bar may be fitted with one actuator with an ON/OFF
function, switchable from the cab.

The antiroll bar systems must be exclusively mechanical.

Any connection between front and rear antiroll bars is forbidden.

WHEELS AND TYRES
Wheels and tyres
Wheel rims, spacers

Only iron-based alloys or aluminium alloys are authorised.

The weight of wheels in aluminium alloy must not be less than 30 kg.
The size of the rims is limited to 14 x 22.5 inches and the total
diameter of the wheel when mounted and inflated to 5 bars must
not exceed 1300 mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by the
Manufacturer.

Wheels dismountable in several parts are forbidden (except flat
dismountable rim of the "metallic beadlock" type).

It is prohibited to fit any spacers or adaptors between the wheels
and the hub.

The wheel nuts and studs must match the wheel rims being used, to
ensure adequate fixing strength. Wheel nuts must be of unmodified
industrial brand.

Wheel track and vehicle width

The combination of axles and wheels/tyres fitted must not cause the
vehicle width to exceed 2550 mm.
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8.1.5

ART. 9
9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

Kryty matic kol
Kryty matic kol mohou byt namontovany na vsech kolech.
VyvaZovaci zavazi kol

Je zakazano pouzivat na kolech snimatelna vyvaZzovaci zavazi.

Pneumatiky

Kazda pneumatika, kterou komisafi pokladaji z jakéhokoli divodu za
nevhodnou nebo nebezpecnou, bude odmitnuta.

Jakékoli chemické a/nebo mechanické osetfeni pneumatik je
zakazéno.

Maximalni povolena Sifka fezu: 19“.
Hloubka vzorku vsech pneumatik na vozidle musi odpovidat
predpistm pFislusné zemé po celou dobu soutéze.

Rucné vzorované pneumatiky jsou zakazany.

Vzorek a/nebo specidlni smési béhounu a vsechny chemické
slouceniny pro vnéjsi pouziti, které by mohly zménit pfilnavost
pneumatik, jsou zakazany.

Zadna kostra nesmi byt podstatné opravovana.

Schvdleni vyrobci
Vsechny pneumatiky musi mit standardni schvéleni typu EHK
(pfedpis EHK 54) nebo ekvivalent.

Protektorované pneumatiky
Protektorované pneumatiky jsou zakazany.

Rezervni kolo/pneumatika

Povinné minimum:

e dvé kola

¢ nebo dvé pneumatiky

* nebo jedno kolo a jedna pneumatika

Systém husténi/vypousténi

Je povoleno pouziti systému husténi/vypusténi za jizdy.

RIZENI

Ridici kola

Spojeni mezi fidicem a koly musi byt mechanické a spojité.
Vozidla s vice nez 2 fidicimi koly jsou zakazana.
Mechanismus fizeni

Mechanismus fizeni musi pochazet ze sériového vozidla (nakladni
vozidlo pouzivané pro silni¢ni pfepravu zbozi / minimalni vyroba =
200 / ukonéeni vyroby: méné nez 15 let).

Vojenské nakladni automobily nejsou pokladany za sériova nakladni
vozidla.

Systém fizeni musi aktivovat a kontrolovat vyhradné jezdec.

Lze pfidat maximalné 3 tlumice fizeni.
Poloha

Libovolna.

Ojnice Fizeni / klouby Fizeni
Libovolné.

Sloupek fizeni

Libovolny.

Drzak / sloupek Fizeni

Libovolny.

Wheel nut covers
Wheel nut covers may be fitted to all wheels.
Wheel balance weights

It is prohibited to have removable balance weights fitted to any
wheel.

Tyres

Any tyre which the scrutineers consider to be dangerous or in breach
of the regulations, for one reason or another, shall be refused.
Any chemical and/or mechanical treatment of tyres is prohibited.

Maximum permitted section width: 19".

All tyres fitted to the vehicle must have a tread depth complying with
relevant national legal requirements for the duration of the
competition.

Re-cut and/or hand grooved tyres are not permitted.

Special tread compounds and/or patterns are not allowed, nor are
any externally applied chemical compounds which may affect tyre
grip.

No carcass may have undergone serious repairs.

Approved manufacturers
All tyres used must be to E.E.C. Type Approval standard (E.E.C.
regulation 54) or equivalent.

Retreated tyres
Retreated tyres are forbidden.

Spare wheel/tyre

Minimum compulsory:

* two wheels

* or two tyres

* or one wheel and one tyre

Inflating/deflating system

The use of any system for inflating / deflating the tyres while driving
is authorized.

STEERING
Wheel steering

The link between the driver and the wheels must be mechanical and
continuous.
Vehicles with more than 2 steered wheels are prohibited.

Steering mechanism

The steering mechanism must come from a series production vehicle
(road transport truck used to transport goods / minimum
production: 200 / production stopped: less than 15 years).

Military trucks are not considered to be series production trucks.

The steering system must be activated and controlled only by the
driver.
A maximum of 3 steering dampers may be added.

Position

Free.

Steering rods / Steering joints
Free.

Steering column

Free.

Support / steering column

Free.
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9.7
9.7.1

9.7.2
9.7.3

ART. 10
10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

Volant

Mize byt demontovatelny ze sloupku fizeni pomoci mechanismu
rychlého uvolnéni.

Tento mechanismus se musi skladat z pfiruby soustfedné k ose
volantu, Zluté barvy a umisténé na sloupku fizeni za volantem.

Uvolnéni se musi ovladat tahem za pfirubu podél osy volantu.

Lze instalovat tlacitka a spinace.
Posilovac fizeni

Systém posilovace Fizeni musi pochazet ze sériového vozidla (silni¢ni
nakladni automobil pouzZivany k pfepravé zboZzi / minimalni pocet
prodanych kust: 200 / ukonceni vyroby: méné nez 15 let).

Vojenské nakladni automobily se nepovazuji za sériové vyrabéné
ndkladni automobily.

Chlazeni oleje

Chladi¢e oleje a systém obéhu oleje bez vytvareni tlaku jsou
povoleny

Nadrz
Libovolna.
BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je libovolny pod podminkou, Ze:

¢ je aktivovan a ovladan pouze jezdcem,

zahrnuje nejméné dva nezavislé okruhy ovladané stejnym
pedalem (mezi brzdovym pedalem a tfmeny musi byt oba okruhy
samostatné identifikovatelné, bez jakéhokoli propojeni kromé
mechanického zafizeni pro vyvazovani brzdné sily),

tlak je na kolech téZe ndpravy stejny, s vyjimkou tlaku vytvareného
systémem parkovaci brzdy.

Vzduchové brzdové systémy

VSechny soucasti musi pochazet ze sériové vyrabéného vozidla
(silniéni nakladni automobil pouzivany k pfepravé zbozi / minimalni
pocet prodanych kusG: 200 / ukonéeni vyroby: méné nez 15 let).

Je zakazano, aby tlak ve vzduchovém systému vozidla prekrocil 12,0
bar.

Pfipadné vzduchové nadrie musi byt radné pripevnény k podvozku
a/nebo k bezpeénostni kleci nosné karoserie a musi byt schvéleny
tak, aby byl jejich tlak stejny nebo vys$si nez pracovni tlak systému.

Timeny / brzdové kotouée / bubny

Musi pochazet ze sériové vyrabéného vozidla (silniéni vozidlo
pouZivané k pfepravé zboZi / minimalni produkce: 200 / ukonceni
vyroby: méné nez 15 let).

Vojenské nakladni automobily se nepovazuji za silniéni dopravni
automobily.

Brzdova oblozZeni

Brzdova obloZeni jsou libovolna, stejné jako jejich upevnéni
(nytované, lepené atd.).

Soucasti brzdového systému

e hlavni valec a nadrze: libovolné
e regulator: libovolny
e pedaly: libovolné

Montazni podlozky pro brzdové tfmeny
Libovolné.
Systém parkovaci brzdy

Libovolny, ale povinny.
Parkovaci brzdu musi ovlddat jezdec sedici normalné se zapnutymi
bezpecnostnimi pasy.

Steering wheel

It may be removable from the steering column through a quick
release mechanism.

This mechanism must consist of a flange concentric to the steering
wheel axis, coloured yellow and installed on the steering column
behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the steering
wheel axis.

Push buttons and switches may be fitted.
Power steering

The power steering system must come from a series production
vehicle (road transport truck used to transport goods / minimum
production: 200 / production stopped: less than 15 years).

Military trucks are not considered to be series production trucks.

Oil cooling

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Tank
Free.
BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

It is activated and controlled only by the driver

¢ |tincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal (between the brake pedal and the callipers, the two circuits
must be separately identifiable, without any interconnection other
than the mechanical braking force balancing device)

* The pressure is identical on the wheels of the same axle, with the
exception of the pressure generated by the parking brake system.

Air brake systems

All components must come from a series production vehicle (road
transport truck used to transport goods / minimum production: 200
/ production stopped: less than 15 years).

It is forbidden for the vehicle's air system pressure to exceed 12.0
bars.

Any air tanks must be securely attached to the chassis and/or
cargobox roll bar, and must be approved as being equal to or greater
than the working pressure of the system.

Callipers / brake discs / Drums

They must come from a series production vehicle (road transport
truck used to transport goods / minimum production: 200 /
production stopped: less than 15 years).

Military trucks are not considered to be road transport trucks.

Brake linings

Brake linings are free, as well as their mountings (riveted, bonded,
etc.).

Components of the braking system

* Master-cylinders and tanks: Free
* Proportional valve: Free
* Pedal box: Free

Mounting spacers for brake callipers
Free.
Parking brake system

Free but compulsory.
The parking brake must be operable by the driver sitting normally
with safety belts fastened.
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10.7

ART. 11

11.2

11.3
11.3.1

11.3.2

11.3.3

11.3.4

11.4

11.5

11.6

Chlazeni brzd

Chlazeni brzd je povoleno jen za poufziti pfivadéného vzduchu.
Chladici potrubi musi byt napdajeno privody vzduchu (jeden na kazdé
kolo), které se vejdou do kruhu o priméru 150 mm, a jsou upevnéné
pod prednim naraznikem a nepresahujici svisly primét vozidla.

ELEKTRICKA VYBAVA
Kabely & pojistky
Libovolné.

Spinace

Libovolné.

Pomocna baterie
Pocet

Libovolny.

Typ

Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.
Umisténi

Neni povoleno v prostoru pro posadku.
Baterie nesméji byt viditelné zvenku vozidla.

Upevnéni

Kazda baterie musi byt bezpec¢né upevnéna a kladny pdol musi byt

chrénén.

Upevnéni ke karoserii nebo podvozku musi tvofit:

ena jedné strané kovové sedlo z ocelového plechu o minimalni
tloustce 2 mm,

ena druhé strané dvéma kovovymi dily s izola¢nim krytem, jejichz
funkci je udrzet baterii nebo skupinu maximalné 2 baterii v poloze
na sedle.

Tyto upeviiovaci dily musi:

e byt vyrobeny z oceli

e mit minimalni tloustku 2 mm

e byt Siroké minimalné 30 mm, pokud jsou pouZzity 2 dily

* mit minimalni $itku 50 mm, pokud se jedna o jeden dil.

K montazi téchto upevriovacich dili musi byt pouZity nejméné 2
Srouby nebo svorniky na dil, minimalné tfidy 10.9 a o minimalnim
priméru 10 mm, a pod kazdym Sroubem musi byt protiplech o
tloutce nejméné 3 mm a s plochou nejméné 30 cm? pod kovem
karoserie.

Baterie obsahujici kapalinu, s vyjimkou baterii typu AGM

Takova baterie musi byt zakryta nepropustnym plastovym boxem,
pfipevnénym nezavisle na baterii.

Zajistovaci systém musi byt schopen odolat zpomaleni 25 g.

Pfenos dat

Pfenos dat mimo vozidlo pomoci Wi-Fi, radia a/nebo telemetrie je
zakazan.

Cidla

Je zakdzan jakykoli radarovy systém, systém méreni rychlosti vozidla
(kromé impulzniho kola na prevodovce), gyroskop, snimac zatizeni
(kromé snimacde zapalovani motoru a/nebo vstfikovéni) nebo
tenzometr.

Akcelerometry jsou povoleny pro zaznam dat pouze pod podminkou,
Ze se jedna o vestavéné vybaveni pristrojové desky.

Systém osvétleni

Osvétleni, poZadované pro normalni silni¢ni provoz, musi byt stéle v
provozu a nesmi byt zakryto.

Je povoleno presunout svétlomety a svétla z jejich plvodni polohy
na sériovy predni naraznik, na pfedni panel kabiny a/nebo na pfedni
blatniky.

Brake cooling

Brake cooling is permitted using ducted air only.

Cooling ducts must be fed by air intakes (one per wheel) which can
fit within a circle of 150 mm diameter, fixed below the front bumper
and not extending beyond the vertical projection of the vehicle.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Wiring loom & Fuses
Free.

Circuit breakers

Free.

Aucxiliary battery
Number

Libre.

Type

The make, capacity and cables of the battery are free.
Location

Not allowed in the cockpit.
Batteries must not be visible from outside the vehicle.

Fixation

Each battery must be securely fixed, and the positive terminal must

be protected.

It must be attached to the body or the chassis frame using:

¢ On one hand, a metal seat, made of steel sheet of 2 mm minimum
thickness,

* On the other hand, two metal parts with an insulating covering,
whose the function is to keep the battery or group of 2 batteries
maximum, in position on the seat.

These fixing parts must be:

* made of steel

* 2 mm minimum thickness

* 30 mm wide minimum if 2 parts are used

* 50 mm wide minimum if single part

The mounting of these fixing parts must use at least 2 bolts or studs
per part, of minimum grade 10.9 and with a minimum diameter of
10 mm and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and
with a surface of at least 30 cm? beneath the metal of the bodywork.

Battery containing a liquid, except AGM type battery

Such a battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.

The securing system must be able to withstand a deceleration of
25g.

Transmission of data

The transmission of data out of the vehicle by WI-FI, radio and/or
telemetry is prohibited.

Sensors

Any radar system, vehicle speed measurement system (except pulse
ring on the gearbox), gyroscope, load sensor (except sensor for
engine ignition and/or injection cut-off), or restraining gauge is
forbidden.

Accelerometers are authorized for data logging only on condition
they are built-in dashboard equipment.

Lighting system

All lamps required for normal legal road use must be functional at all
times and must not be concealed.

It is permitted to relocate the headlights and lamps from their
original positions on the standard front bumper, to the front panel
of the cabin and/ or to the front fenders.
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ART. 12 TACHOGRAFY TACHOGRAPHS

Jakykoli systém tohoto typu miiZe byt odstranén nebo vyrazen z Any such system can be removed or rendered inoperative.

provozu.
ZMENY PLATNE OD 01.01.2024 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2024
ZMENY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
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